Fordítók és Tolmácsok Őszi Konferenciája
2011

Érték, Minőség, Piac

Ez a három tényező határozza meg napjainkban a fordító-tolmács szakmát. A nyelvi közvetítők mindig értéket teremtenek, bármely formában is végzik munkájukat: lehetnek tolmácsok, műfordítók, szakfordítók vagy terminológusok, a más nyelvre áttett tartalom - akár egy szép könyv formájában jelenik meg, vagy egy érthető műszaki kézikönyvet lapozgatunk, esetleg az üzleti életben vagy a politikában értjük meg egymást - minden esetben értéket képvisel. Az érték fogalma pedig elválaszthatatlan a minőség fogalmától. Mert érték csak akkor születik, ha munkánk során a kiváló minőséget tartjuk szem előtt. Természetesen ezt a szakma minden képviselője tudja. De vajon hogyan születik a minőségi fordítás, és milyen a minőségi tolmácsolás? Mi határozza meg a minőséget, és ennek tükrében hogyan fogalmazhatjuk meg, mi az általunk létrehozott érték, sőt a „hozzáadott érték”? Vajon a mai „piaci érték” megfelel-e az általunk létrehozott „termék”, tehát a fordítás, a tolmácsolás, a szótár, az irodalmi mű fordítása, stb. értékének? Hogyan valósíthatjuk meg az igazi értékteremtést és minőséget a fordító-tolmács szakma és az azt támogató más szakmai területek együttműködésével és egymásra épülésével, és hogyan érhetjük el, hogy ez az érték piaci érték is legyen? Ezek nagyon fontos kérdések, nemcsak azért, mert a gazdasági válság a megrendelői oldal részéről átrendezte a keresletet, hanem azért is, mert a globalizált nemzetközi színtéren más, integráltabb és összetettebb tudás és gyakorlat szükséges ahhoz, hogy értéket hozzunk létre a különböző minőségügyi rendszereknek és az egyre nagyobb elvárásoknak megfelelően. Ezen a konferencián az Érték, a Minőség és a Piac kapcsolatát és tartalmi összefüggéseit a különböző szakterületekről érkező ismert előadók mutatják be, kitekintéssel a szakmai kihívásokra, a szakmai együttműködésre és a megrendelői elvárásokra.

A konferencia helyszíne:

International Business School (IBS)

1021 Budapest, Tárogató út 2-4.

A konferencia időpontja:

2011. szeptember 30., 8.00 óra

További részletek:

www.TranslationConference.com 
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	Moderátor
	Időpont
	Téma
	Előadó
	Előadás címe

	
	08.00-09.00
	Regisztráció
	
	

	
	
	
	
	

	
	09.00-09.15
	Megnyitó köszöntő
	Simon Éva, Ph.D., az MFE elnöke
	

	
	
	
	
	

	Simon Éva, PhD
	09.15-09.45
	Előadás
	Dr. Fedineczné Vittay Katalin
	A magyar EU elnökség a tolmácskoordinátor szemével

	
	09.45-10.15
	Előadás
	Dr. Jablonkai Réka
	Korpuszok a fordító szolgálatában

	
	10.15-10.35
	Előadás
	Szabó József
	A terminológia születése a szabványhonosítás során

	
	10.35-10.50
	Vita
	
	

	
	10.50-11.20
	Kávészünet
	
	

	Dr. Kelemen Éva
	11.20-11.50
	Előadás
	Horváth-Ivelics Zsanett
	A Kosztolányi Program A-Z-ig

	
	11.50-12.20
	Előadás
	Gyáfrás Edit
	Minőségbiztosítás a szótárkészítésben - Milyen a használható és megbízható szótár?

	
	12.20-12.35
	Vita
	
	

	
	12.35-14.00
	BÜFÉEBÉD
	
	

	Dr. Kis Ádám 
	14.00-15.30
	Szekcióülés (1)

Helyszín:

földszint 10. sz. előadó
	Paksy Eszter
Dr. habil. Albert Sándor

Kis Balázs

Faragó Gábor
Heltai Pál

Rihmer Zoltán
	A forrás- vagy a célnyelv közelében? Az ekvivalencia problémája a műfordításban és a szakfordításban

	Bán Miklós
	14.00-15.30
	Szekcióülés (2)

Helyszín:

1. em. 105. sz. terem
	Nákó Erika – Sanofi Aventis/Chinoin

Pelyvás-Ferenczi Ágnes- Deloitte

Tóth Olga– LogMeIn

Bierbaum Adrienn– espell

Mendel Veronika - InterContact

Bán Csaba és

Huszár Orsolya fordítók

	A minőség, mint piaci elvárás – a megrendelő, a fordítóiroda és a fordító kapcsolata

	
	15.30-15.50
	Kávészünet
	
	

	
	15.50-16.15
	
	Bálint András
Bán Miklós
	Fordítópiaci körkép 2011 - az espell és a fordit.hu online piackutatásának eredményei

	Végső László
	16.15-17.45
	Fórum
	Bálint András

Lengyel István

Dr. Prószéky Gábor – on-line a META megbeszéléséről
Schaffler György

Tihanyi László

Urbán Miklós – on-line a TM-Europe konferenciáról
	Gépi fordítás

Kell-e félni, és mennyire használható most?

	
	17.45-18.00
	Összefoglaló/
Záróbeszéd
	Simon Éva, Ph.D., az MFE elnöke
	


